註 一：底本四四三頁 。

註 二：S．II,p．l．

註 三：S．II,26．

註 四：緣起(paticcasamuppado)底本paticcamuppado誤。

註 五：S．II,25f．

註 六：Vin．I,p．2．

註 七：S.V．p．l2;p．l3．

註 八：S．V．p．l2．

註 九：S．II,17;III,135.

註一0：D．II,55;S．II,92．

註一一：底本五八三頁。

註一二：S．II,72．

註一三：S．II,p．l

註一四：cf．D.II,p．57ff

註一五：pacceti=pati+I;pacceti it= paticca．

註一六：Dhp．194．

註一七：S．II,20．

註一八：分別論者(Vibhajjavadi)是指錫蘭上座部的大寺派。

註一九：大法教(Mahapadesa)，可參考A．II,p.167f;D.II,p．123ff．

註二0：M．I,261;S.II,p.12.

註二一：M．I,266．

註二二：M．I,261f．

註二三：依錫蘭字體本加下面幾句：Avijjaccaya,bhante,sankhara,evam no etthahoti avijjapaccaya sankharati．

註二四：M．II,161;S．II。llf．

註二五：D．II,30;S.II,5.

註二六：依注解，食、愛、受、觸、六入、名色、識，為現在世，行及無明為過去世。

註二七：cf．M．I,p55．

註二八：A．V.p．113.

註二九：A．V.p．116.

註三0：S.II,p．31．

註三一：S．II,p．84．

註三二：S．II,p．23f．

註三三：身、語、心行三種(kayavacicitta savkhara tayo)底本漏落這一句。

註三四：D．II,157;S.I,158．

註三五：S．II,p．82．

註三六：A．I,p.112.

註三七：M．I,p．302.

註三八：傾向故為名(namati ti namaj)可壞故為色(ruppati ti rupam)來者伸展及擴大的引導故為處(Aye tanoti ayatab ca nayati ayatanaj)。

註三九：或依破壞於生住二種故為苦(uppadatthitivasena va dvidha khanati pi dukkhaj)

註四0：底本四九九頁。

註四一：關於有行、無行，見底本四五三頁。

註四二：有因、無因(Sahetukahetuka)。有因，即有貪、瞋、痴三不善根及無貪、無瞋、無痴三善根。無因，即無此等任何的一種。有十五異熟無記心及三種唯作無記心的十八心為無因。在十二種不善心中的痴根相應的二心為一因。其他十種不善心及欲界智不相應的十二善心的二十二心為二因。十二欲界智相應善心及上二界與出世間三十五心的四十七心為三因。可參考底本四五二頁及"攝阿毗達摩義論"第三品。

註四三:種淨--指眼等五根。底本四四四頁。

註四四：到達、不到達、非二(Sampattasampatta-nabhaya)底本Sampattasampattatobhaya誤。參看底本四四五頁。

註四五：S．IV.p．206．

註四六：Dhammasavgani 1162,Vibhanga p．362．

註四七：底本五二六頁。

註四八：八欲界善思，即八欲界善心相應的思。十二不善思及五色界善思亦然。

註四九：S.II,82．引文和原文有出入，見底本五三二頁注。

註五0：Tikapatthana I,p．1．

註五一：Vin．I,40．

註五二：Dhs．1053(p．188)．

註五三：離婆多(Revata)等。

註五四：Tikapatthana,p．l．

註五五：同上。

註五六：Tika．I,p．1f．

註五七：Tika．I,p．2．

註五八：同上。

註五九：同上。

註六0：見底本四四九頁。

註六一：世的無間性(addhanantara)底本atthanantara，茲取Tika．上的同文的一個字。依底本則應譯為事自的或義的無間性。

註六二：Tika．I,p．160．此文非時無間。

註六三：Tika．I,p.3．

註六四：同上。

註六五：Tika．I,p．4．

註六六：Tika．II,p.165．

註六七：尊重種姓，是須陀洹，參見底本六七二頁。

註六八：尊重清白心，是斯陀含及阿那含。

註六九：Tika．I,p．4．

註七0：同上。

註七一：同上。

註七二：本性(pakata)有準備、所造、及自然等義。

註七三：Tika．II,p．165．

註七匹：Tika．I,p．4ff．

註七五：Tika．I,p．5．

註七六：Tika．II,p．173．

註七七：Tika．I,p．5．

註七八：Tika．II,p．174．

註七九：Tika．I,p．5f．

註八0：Tika．I,p．175．

註八一：即不善異熟無因五識中與身識俱的苦受，及善異熟無因五識中與身識俱的樂受。

註八二：七禪支：尋、伺、喜(piti)，一境性、喜(Somanassa)憂、捨，參考Tika．I,p．51;Abhidhammattha-savgaha VII,p．33．

註八三：Tika．I,p．6．

註八四：Tika．II,176．

註八五：十二道支：正見、正思惟、正語、正業、正命、正精進、正念、正定、邪見、邪思惟、邪精進、邪定。參考Tika．I,p．52;Abhidhammattha sangaha VII,p．33．

註八六：Tika．I,p．6．

註八七：Tika．II,p．176．

註八八：Tika．I,p．6．

註八九：Tika．II,p．176．

註九0：同前。．

註九一：所依(atthvu)，這裏當指五根及心所依。

註九二：Tika．II,p．177．

註九三：對於眼識(cakkhuvibbanassa)，底本漏落cakkhu一字。

註九四：Tika．I,p．6．

註九五：Tika．II,p．177．

註九六：cf．Tika．II,p．178f．

註九七：cf．Tika．II,p．177f．

註九八：Tika．I,p．6．

註九九：Tika．I,p．7．

註一0O：cf．A.II,p．87.
註一0一：cf．S．V．p．91．

註一0二：S．II,p．84．參考底木五二六頁。

註一0三：M．I,p．55．

註一0四：cf.S．II．p．82．

註一0五：尼婆(nimba)，即margosa，是一種樹，味苦可做藥。             

註一0六:牛毛、羊毛所集之處是吉祥草生起的緣，角(笛)是音的緣，酪、胡麻、麥粉、砂糖是香草的緣等。

註一0七：Dhs．p．89,91,92,95,96．

註一0八：Dhs．p．97．

註一0九：Dhs．p．117f．p，119，

註一一O：Dhs．p．97f．

註一一一：領受作用(sampaticchanakiccaj)底本sampapaticchan-akiccaj誤。

註一一二：底本Aniyatadvararammanaj誤，應作Aniyatadvararammanaj。

註一一三：門(dvara)底本無此字，今依暹羅本加入。

註一一四：在欲界諸天(kamavacaradevesu)，底本只有在諸天，今據暹羅本加入欲界。

註一一五：適合結生(anurupa-patisandhi)，底本arupapatjsandhi誤。

註一一六:M．III,p．164．

註一一七：M.III,p．171．

註一一八：支那(cina)即中國，蘇摩羅(somara)不知何處?
註一一九：Tikapatthana I,p．5;II。p．167;p．169．

註一二0：即九有情居中，除一無想有情，故只有八種。

註一二一：所依十法(vatthudasaka)為地、水、火、風、色、香、味、食素、命根、心所依的十法。身十法(kayadasaka)即前十法中，除去最後的心所依而易之以身淨(kayapasada)(即身根)。性十法(bhavadasaka)即上面十法中的前九法而加一女根或男根。

註一二二：羊毫(jati-unna)，據注疏說是雪山的善種的羊而生下僅有一天的小羊的毛。

註一二三：底本satta ti ukkaj satotha rupani誤，應改為sattati ukkajsato tharupani。

註一二四：眼十法(cakkhu dasaka)，即前面的所依十法中除心所依而易之以眼淨。如是耳十法，鼻十法，舌十法等準此可知。命九法(jivitanavaka)即地、水、火、風、色、香、味、食素、命根。

註一二五：食素(oja)為段食的元素，或滋養素。

註一二六：因為生盲、生聾、無鼻、無性者，缺乏眼、耳、鼻、性的四十法，所以只有三十色。對於缺乏一或二等，應該增減的色可知。
註一二七：底本sattanaj誤，應作satthanaj。
註一二八：底本kammasavkharan ativisayadi誤，應改為kamma-savkharanativisayadi。

註一二九：Dhs．431(p．87);vibh．p．187.
註一三0：底本phalavaha應改為phalavaha。

註一三一:底本kamabhavesu gatiyaj誤，應改為kamabhave sugatiyaj。

註一三二：五異熟識為善異熟的眼識、耳識、領受心、二推度心。

註一三三：八小異熟識為不善異熟的眼等五識、領受心、推度心、彼所緣心。

註一三四：十六善異熟識為欲界善異熟的八無因心及八有因心。

註一三五：十異熟識為五色界異熟心及善異熟的眼識、耳識、領受心、二推度心。

註一三六：非福行(apubbabhisavkharo)底本pubbabhisavkharo誤。

註一三七:四異熟識為不善異熟的眼識、耳識、領受心、推度心。

註一三八:此偈見前底本五五六頁。

註一三九:底本四四三頁(第十四品)。

註一四0：相續要目(santati-sisa)等於色聚(rupa-kalapa)。

註一四一:色色(ruparupa)見底本四五一頁。

註一四二:因為所依十法與身十法中的地、水、火、風、色、香、味、食素、命的九法是同的，所以說除去重複的。

註一四三：底本paripunnayatanaj誤，應作paripunnakayatananaj。

註一四四：六色相續要目(rupasantatisisacch akkato)底本cakkato誤。

註一四五：單純八法(suddhatthaka)即地、水、火、風、色、香、味、食素的八種要素。

註一四六:聲九法(saddanavaka)即單純八法而加一聲。

註一四七：前底本五五三頁。

註一四八：九十七法(sattanavuti-dhamma)，然而依據Sammohavinodani p．171．一段同樣的文則用八十一法(ekasiti dhamma)。依本文的前後相關來看，用八十一法似乎比較合理。

註一四九：見底本六一三頁。

註一五O：Dhs，1522(p.5)．

註一五一：Vibh．p．144．

註一五二：二十二世間異熟，即欲界無因不善異熟的意界、意識界二種，無因善異熟的意界及二意識界三種，欲界有因善異熟八種，色界異熟五種，無色界異熟四種，共二十二種。

註一五三：Vibh．p．136．

註一五四：底本Pan’ekayatanappabhavo誤，應改為panekayatanappabhavo。

註一五五：法處色攝六法：即淨色、細色、心、心所、涅槃、名言口(pabbatti)。這裏指色的部分。

註一五六：只由所緣緣(arammanapaccayamatten’eva)。底本叫arammanapapaccayam atten’ eva誤。

註一五七：Vibh．p．136;S．II,p．3．

註一五八：三地的(tebhumika)，底本tesaj ete bhumika，今依他本。

註一五九：Vibh．380,365，

註一六0：戒(sila)是戒法，禁(vata)是誓願的意思。

註一六一：Dhs,p．212;Vibh．p.375．

註一六二：同上。

註一六三：同上。

註一六四：同上。

註一六五：底本sa’ssatan ti，今依錫蘭本sa’ssa ditthi。

註一六六：Vibh．p．137．

註一六七：Dha.p．194頌。

註一六八：Vibh.p．137．

註一六九：關於十三思等，參考底本五三0頁。

註一七0：Vibh．p．137．

註一七一：底本sabba va taj茲依注疏(Tika)sabbavantanaj puggalanaj。

註一七二：見前底本五三0頁。

註一七三：Vibh．p．135．

註一七四：見底本四九八頁以下。

註一七五：M．III,p．203．

註一七六：底本aviditadini應改為aviditadim。

註一七七：苦(dukkha)底本無此字，據前文看應有此字。

註一七八：M．III,203;I,55．

註一七九：Sn．767頌。

註一八0：Dhp．215頌。

註一八一：S．III,3．

註一八二：S．III,85．

註一八三：五前兆(pabca pubhanimittani)一、花鬘萎悴，二、衣服垢膩，三、兩脅汗出，四、身失威光，五、不樂天座。

註一八四：M．III,163．

註一八五：S.II,4,12,17．

註一八六：十二種，即指十二緣起支。

註一八七：底本此字為sakuppatti，是自生起之意，今依注解作一時生起(sahuppatti)--是說諸蘊一時生起之意。

註一八八：Pts．I,p．52．

註一八九：同上。

註一九0：同上。

註一九一:同上。

註一九二：自我轉生的見(attasankantidassana)，底本attasankan ti dassan是錯的。

註一九三：D．II,p．55．

註一九四：Vibh．p.293．

註一九五：同上。

註一九六：不轉生(asankanti)，底本sankanti誤。

註一九七：種種法理(nananaya)，底本nanaya誤。

註一九八：底本yatthi應作pyatthi。

註一九九：D.II,p．55．

註二00：如俱羅鳥巢的線球(gulagutthikajata)相當於舊譯的”亂絲”。俱羅(gula)是一種鳥的名字，它的巢是做得特別結纏的。gunthika是線球，所以這裏作這樣譯。們義草(mubja)，波羅波草(pabbaja)。

註二0一：種種的緣相(paccayakarappabhede)，底本paccaya karappabhede誤。
